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РЕЦЕНЗЕНТТЩ ЖАЗБАША П1К] PI
р/н
№

Олшемшарттар Элшемшарттарга сэйкестш 
(жауап нускаларыныц 6ipiH 
сызу)

Ресми рецензентт1ц устанымына 
нег1здеме (ескертуд1 курсивпен 
корсету)

1. Диссертация 
такырыбыныц (бектту 
кунше) гылымныц даму 
багыттарына 
жэне/немесе 
мемлекетпк 
багдарламаларга сзйкес 
болуы

1.1 Еылымды дамытудыц 
басым багыттарына 
жэне/немесе мемлекетпк 
багдарламаларга сэйкест1г1:

Койбакова Айжан Съездовнаныц 
«Дытай ономастикалык; атауларын 
казак-латын графикасында 
транслитерациялаудьщ 
лингвистикалык непздерй) 
такырыбындагы диссертациялык 
жумысы Кдзакстан Республикасында 
казак жазуын латын графикасына 
Keuiipy удер1с1мен, улттьщ 
ономастикалык кец1ст1кт1 жуйелеу 
жэне цифрлык ортада б1р1зденд1ру 
м1ндеттер1мен пкелей сабактас. 
Нактырак айтсак, зерттеу жумысы 
Кдзакстан Республикасы 
Президент1н1ц «КДзак Tiai элшбшн 
кириллицадан латын графикасына 
Kornipy туралы» Жарлыгы, «Улттык 
рухани жацгыру», «Цифрландыру, 
гылым жэне инновациялар есеб1нен 
технологияльщ серп1л1с» 
багыттарымен, сондай-ак жогары бшм 
мен гылымды дамытудыц 2023-2029 
жылдарга арналган 
тужырымдамасымен ундесед1. 
Диссертация Дазакстан 
Республикасыныц Ук1мет1 жанындагы 
Жогары гылыми-техникальщ комиссия 
бек1ткен гылым дамуыныц «Елдщ 
зияткерл1к элеует1», «2. Гуманитарльщ 
гылымдар саласындагы 1ргел1 жэне 
колданбалы зерттеулер. 2.5 
Лингвистика, эдебиеттану жэне 
фольклористика» багытына сэйкес 
келедт Зерттеу «8D02305 - Шетел 
филологиясы (шыгыс тщдерД» бшм 
беру багдарламасы багыты бойынша 
усынылган.

1) диссертация мемлекет 
бюджепнен 
каржыландырылатын 
жобаныц немесе нысаналы 
багдарламаныц аясында 
орындалган (жобаныц 
немесе багдарламаныц 
атауы мен нем1рш корсету);
2) диссертация баска 
мемлекетпк багдарлама 
аясында орындалган 
(багдарламаныц атауын 
корсету);
3) диссертация Н а̂закстан 
Республикасыныц 
YKiMeTi жанындагы 
Жотары гылыми- 
техникалык комиссия 
бекггкен гылым 
дамуыныц басым 
багытына сэйксс 
(багытын корсету) келедь

2. FbuibiM ушш 
мацыздылыты

Ж умы с гылымга елеул1 
улесш косады/коспайды, 
ал оныц мацыздылыты 
ашылган/ашылмаган.

Диссертациялык жумыс такырыбы 
озектц сондыктан да гылымга ез улесш 
косады, зерттеу нэтижеД бойынша 
такырыптыц мацыздылыты



айкындалып, зерттеу такырыбы 
тольщтай ашылган.

Диссертациялык; жумыс казак 
тш б ш м щ еп  ономастика, 
колданбалы лингвистика, орфография 
жэне транслитерация мэселелерш 
жаца гылыми багытта карастыруымен 
гылым уш1н елеул1 мацызга ие. 
Зерттеуде кытай ономастикальщ 
атауларын казак-латын графикасында 
б1р!зд! тадбалаудыц теорияльщ жэне 
практикальщ непздер! алгаш рет 
кешещц турде жуйеленген. Жумыстыц 
теорияльщ Heri3i ономастиканьщ 
жалпы кагидаларын, ономастикальщ 
жуйенщ курылымын, жалкы 
еамдердщ кызмет! мен типологиясын 
айкындайтын отандьщ жэне шетелдщ 
галымдардыц тужырымдарына
суйенедь Атап айтканда, отандьщ 
ономастика мектебшдеп ЭДайдар, 
Т.Жанузак, Б.Бияров, А.Жартыбаев, 
К-Рысберген, ЕДойшыбаев,
А.Эбдрахманов, А.Нурмагамбетов, 
Г.Мэдиева, С. Иманбердиева, 
Н.Рсалиева ецбектерше, сондай-ак 
орыс жэне батыс ономастикасындагы
A. В.Суперанская, В.Д.Бондалетов,
B. А.Никонов, Э.М.Мурзаев,
А.К.Матвеев, Н.В.Подольская,
Д.И.Ермолович, Р.Коутс, В.Ван 
Лангэндонк, Джон Стюарт Милль 
тужырымдарына суйенген. Кытай тш 
бшмщдеп жалкы ешмдер жуйесш, 
ономастикальщ б1рлштердщ мэнш 
тусщщру, жпстеу, нормалау жэне 
стандарттау багыттарын сипаттайтын 
зерттеулер Ма Цзянжун, Ли Цзиньси, 
Янь Боцзюн, Ван Ли, Лю Шусин, У 
Цзувэн, Чэн Зянминь, Цао Чанюань, 
Ян Личжун, Чжун Анни, Чжоу 
Шуцзюнь, ТТТи Фу, Лю Чанфэнь 
ецбектер1 аркылы непзделген.

Диссертант кытай жэне казак; 
тщцершщ фонологияльщ жуйелерш 
салгастыра отырып, казак тшнщ 
дыбыстык зацдыльщтарына сэйкес 
гылыми непзделген
транслитерацияльщ модель усынган. 
Аталган модель жумыстыц 3- 
тарауыныц 3.4-тараушасында жан- 
жакты талданып, гылыми тургыдан



дэйектелген.
Диссертацияныц хаты б!р айырьщша 
атап етет!н гылыми мацыздылыгы
кытай жалкы ес!мдер!н берудег! 
кепнускалылыктыц (жотарыда атап 
еткен галымдардыц теорияльщ 
тужырымдарын непзге ала отырып) 
себептер!н аньщтап оларды 
стандарттаудьщ лингвистикалык 
кагидаларын цалыптастыруымен 
ерекшеленед!. Диссертацияда кытай 
атауларын транслитерациялау мэселеа 
тек тшд!к кубылыс рет!нде емес, т!л 
саясаты, картография, бипм беру, 
хальщаральщ коммуникация жэне 
цифрльщ сэйкестенд!румен 
байланысты элеуметпк- 
лингвистикальщ мэселе рет!нде 
карастырылган. 1-тараудыц 1.3- 
тараушасында жан-жакты 
карастырылган.

3.

ч
1

03i жазу принцип! 03i жазу децгей!:
1) жогары;
2) орташа;
3) твмен;
4) e3i жазбаган.

Койбакова Айжан Съездовнаньщ 
диссертациялык жутлысты ез1 жазу 
децгей! жогары.
Зерттеу жумыстагы тужырымдар мен 
нэтижелер соцгы жылдарда 
жарияланган гылыми ецбектердег! 
кагидаларга непзделш, !зденуш!н1ц 
ез!нд!к гылыми п!к!р!мен корытылган. 
Зерттелу1 ти1с мацызды мэселелер 
дурыс HieniiMiH тапкан. Диссертанттыц 
ойы жинакы, гылыми тужырымдарын 
жуйел! турде баяндаган, гылыми 
стильд1 жет1к мецгерген. 
Жарияланымдары диссертация 
мазмунын толыгьтмен камтиды.

4. Inna 6ipniK принцип! 4.1 Диссертация 
езект!л!г!н!ц непздемес!:
1) нег!зделген;
2) iniiHapa непзделген;
3) непзделмеген.

Диссертацияда iniKi б!р!л!к принцип! 
сакталган. Жэне езекткпйп жан-жакты 
opi гылыми тургыдан дэйект! 
нег1зделген. Зерттеу жумысы Ka3ipri 
казак жазуын латын графикасына 
копиру удер!с!мен т!келей 
сабактастырылып, осы взгерю 
жагдайында кытай ономастикалык 
атауларын б!р!здещцру мэселес!н!ц 
мацызын накты керсеткен. Диссертант 
шетт!лд!к жалкы атауларды берудег! 
бурынгы кирилл жэне орыс пл!яе 
непзделген транскрипциялык 
тэж!рибен!ц жаца эллпби жагдайында 
толык сэйкес келе бермейт!н!н орынды 
дэлелдейд!. Сонымен катар кытай



4.2 Диссертация мазмуны 
диссертация такырыбын 
айцындайды:
1) айкындайды;
2) iniiHapa айцындайды;
3) айкындамайды.

4.3. Максаты мен 
мшдеттер1 диссертация 
такырыбына сэйкес келедг
1) сэйкес келедц
2) iniiHapa сэйкес келедк
3) сэйкес келмейдк

ономастикальщ атауларыныц цазхрп 
БАК -̂та, оду эдебиеттершде жэне ресми 
мэтшдерде 6ipHeine нускада 
колданылуы тщвдк жэне акпараттык 
мэселе ретшде керсетшген. Диссертант 
бул кубылыстыц тек орфографиялык 
тураксыздьщ емес, сонымен 6ipre 
цифрльщ 1здеу жуйелерк дереккорлар 
жэне ресми кужат айналымы yuiiH де 
кедерп кeлтipeтiнiн гылыми
тургыдан непздей ал тан. Зерттеудщ 
езектшМ кьггай жэне казак тшдершщ 
фонологияльщ, графикальщ жэне 
типологиялык айырмашылыктарын 
корсету аркылы да терец ашылтан. 
К,ытай тiлiнiц иероглифтш ЖYЙeci, 
пиньинь ynrici мен тондьщ 
ерекшелштерш казак тшшщ дыбыстык 
табигатына бешмдеу мэселес] Ka3ipri 
колданбалы лингвистика мен 
ономастика саласындагы мацызды 
гылыми багыттардыц 6ipi ретшде дэл 
сипатталган.
Диссертация мазмуны зерттеу 
такырыбын тольщ ашып, жумыстыц 
непзп гылыми багытын айкындайды. 
1зденупп кытай ономастикальщ 
атауларын казак-латын графикасында 
6ipi3fli тацбалау мэселесш зерттеу 
барысында кытай жэне казак тшдершщ 
фонологияльщ жуйелерш
салгастыруды, ономастика
теориясыныц кдгидаларын,
транскрипция мен транслитерацияныц 
хальщаральщ тэжipибeлepiн жэне казак 
орфографиясыныц улттьщ
ерекшелщтерш басшылыкка алган.
Диссертациялык жумыс максаты мен 
мшдеттер1 диссертация такырыбына 
толыгымен сэйкес келедг
Диссертациялык жумыстыц максаты -  
кытай жэне казак тшдершщ 
фонологияльщ жуйелерш
салгастырмалы талдау непзшде кытай 
ономастикальщ атауларын латын 
графикасында б!р1зд! беруге мумкщщк 
беретш гылыми непзделген, 
практикальщ колданыска жарамды 
транслитерацияльщ модель эзipлey. 
Бул максатка сэйкес мшдеттер жYЙeлi 
турде нактьшанган. Атап айтканда, 
кытай ономастикальщ атауларыныц



лингвистикальщ ерекшел1ктерш
аньщтау, транскрипция мен
транслитерацияньщ теорияльщ
непздерш жуйелеу, Кирилл 
графикасындагы копнускалылык 
себептер1н талдау, кытай жэне казак; 
тшдершщ фонологияльщ жуйелерш 
салыстыру, графемальщ сэйкест1ктерд1 
нактылау жэне практикальщ
колданыска арналган
транслитерацияльщ кагидалар эз1рлеу 
мшдеттер1 койылган.________________

4.4. Диссертациянын 
барльщ бел1мдер! мен 
ережелер! логикальщ 
байланысуан:
1) толык байланыскан;
2) ншнара байланыскан;
3) байланыс жок-

Диссертация мазмуны
юрюпеден, уш тараудан, эр тараудыц 
iniKi тармакшаларынан, корытынды 
мен 10 касте, 4 сурет, пайдаланылган 
эдебиеттер т!з1м! мен 3 косымшадан 
турады. Зерттеу барысында 200 
топоним, 120-дан астам антропоним 
жиналтан.
Зерттеуд1ц тараулары езара сабактасып, 
тылыми тутастьщ сакталган. Эр 
бел1мде такырыпка катысты езект] 
мэселелер жан-жакты талдантан. 
Bipmmi тарауда кытай ономастикалык 
атауларыныц лингвистикальщ
табигаты, ономастика теориясындагы 
орны, транскрипция мен
транслитерацияньщ гылыми непздер1 
карастырылып, Кирилл
графикасындагы кепнускалыльщ 
мэселелер1 талданган. Бул тарау 
зерттеуд!н теорияльщ-эдюнамальщ 
нег!з1н калыптастырады. Екшпн 
тарауда кытай жэне казак тшдершщ 
фонетикальщ, фонологияльщ жуйелер! 
салгастырылып, пиньинь жуйес1 мен 
казак-латын графикасы арасындагы 
дыбыстык сэйкест!ктерге талдау 
жасалган. Тарау зерттеудщ гылыми- 
лингвистикальщ непзш нактылайды. 
YiniHiiii тарауда кытай
ономастикалык атауларын казак-латын 
графикасында транслитерациялаудыц 
практикальщ модел1 усынылып, 
графемальщ сэйкест1ктер мен 
орфографияльщ кагидалар жуйеленген. 
¥сыньшган модель т1лд!к материалдар 
аркылы дэлелденген. Кррытындыда 
зерттеуд1ц непзп нэтижелер! 
жинакталып, теорияльщ тужырымдар 
жасалган. Пайдаланылган эдебиеттер



лингвистикальщ ерекшелжтерш
аньщтау, транскрипция мен
транслитерацияньвд теориялык
негтздерш жуйелеу, Кирилл 
графикасындагы копнускалылык 
ce6enTepiH талдау, кытай жэне казак 
тшдершщ фонологияльщ жуйелерш 
салыстыру, графемальщ сэйкест1ктерд1 
нактылау жэне практикалык
колданыска арналган
транслитерациялык кагидалар эз1рлеу 
мшдеггер! койылган.________________

4.4. Диссертациянын 
барльщ бел!мдер1 мен 
ережелер! логикальщ 
байланыскан:
1) толык байланыскан;
2) шпнара байланыскан;
3) байланыс жок.

Диссертация мазмуны
юрюпеден, уш тараудан, эр тараудыц 
iuiKi тармакшаларынан, корытынды 
мен 10 кесте, 4 сурет, пайдаланылган 
эдебиеттер т!з1м! мен 3 косымшадан 
турады. Зерттеу барысында 200 
топоним, 120-дан астам антропоним 
жиналган.
Зерттеудщ тараулары езара сабактасып, 
гылыми тутастык сакталган. Эр 
бел1мде такырыпка катысты езект! 
мэселелер жан-жакты тал дан fan. 
EipiHiiii тарауда кытай ономастикалык 
атауларыныц лингвистикальщ
табигаты, ономастика теориясындагы 
орны, транскрипция мен
транслитерацияныц гылыми непздер1 
карастырылып, Кирилл
графикасындагы копнускалылык 
мэселелер1 талданган. Бул тарау 
зерттеуд1ц теориялык-эдюнамальщ 
непзш калыптастырады. EKiHHii 
тарауда кытай жэне казак тщцершщ 
фонетикальщ, фонологияльщ жуйелер1 
салгастырылып, пиньинь жуйес1 мен 
казак-латын графикасы арасындагы 
дыбыстьщ сэйкест!ктерге талдау 
жасалган. Тарау зерттеудщ гылыми- 
лингвистикальщ непзш нактылайды. 
YmiHuii тарауда кытай
ономастикалык атауларын казак-латын 
графикасында транслитерациялаудыц 
практикалык модел1 усынылып, 
графемальщ сэйкест1ктер мен 
орфографияльщ кагидалар жуйеленген. 
¥сынылган модель т1лд!к материалдар 
аркылы дэлелденген. Кррытындыда 
зерттеуд1ц непзп нэтижелер1 
жинакталып, теорияльщ тужырымдар 
жасалган. Пайдаланылган эдебиеттер



ТШМ1 зерггеу жумысын орындаудагы 
гылыми дереккездердщ кец аудымын 
дэлелдейдг

4.5 Автор усынган жаца 
шенпмдер (дагидаттар, 
эдютер) дэлелденш, 
бурыннан белгш 
шенпмдермен 
салыстырылып багаланган:
1) сыни талдау бар;
2) талдау шйнара 
журпзшген;_____
3) талдау ез пшрше емес, 
басда Диссертантлардыц 
сштемелерше негтзделген;
4) талдау жод.

Диссертант усынган жаца 
шенпмдер (катидаттар, эдютер) мен 
транслитерациялыд модельдер
бурыннан белгш гылыми жуйелермен 
салыстырылып, жан-жакты сыни 
талдау негшнде жасалынган. Iздeнyшi 
сипаттсшалы- талдау ddici 
колданылып, антропоним, топоним, 
эргоним, идеоним, хороним ynrmepi 
жуйелейдт Дытай тшнщ инициаль- 
финал жуйесшщ ерекшелшн жэне 
оныц дазадша тацбалануга ьщпалын 
аньщтау мадсатында фонологиялъщ 
талдау журпзген. Ею тщцщ дыбыстыд 
жуйесшдеп сэйкестш пен
алшадтыдтарды надтылау уннн 
салгастырмалы-лингвистикалъщ ddic 
пайдаланылган. Тар дата айтса, 
Пиньинь мен латын графикасы 
арасындагы тацбалау шеннмдерш 
усьшу yuiiH графемалыд сэйкестж 
талдауы жэне орфографиялыд
модельдеу эдютер! ардылы баламалар 
салыстырылып, ец утымды нусдалар 
ipirareftfli. Дытай жалды еамдерш дазад 
тшнде тацбалауда пиньиньге 
механикалыд тэуелд1 болудыц дазад 
тшнщ фонологиялыд жэне
орфографиялыд табигатына толыд 
сэйкес келмейтшш гылыми тургыдан 
дэлелдейдт Осыган байланысты дытай 
жэне дазад тщцершщ дыбыстыд 
жуйелерш салгастыру ардылы тшге 
тэуелд1 транслитерациялау устанымы 
усынылган. 0cipece j, q, х, zh, ch, sh 
секшд1 проблемалыд дыбыстарды 
дазад-латын графикасында беру 
мэселесше арнайы графемалыд 
шенпмдер эз!рленген. Сонымен датар 
диссертацияда Кирилл графикасындагы 
дытай ономастикалыд атауларыныц 
кепнусдалылыгыныц фонетикалыд, 
тарихи жэне орфографиялыд себептер! 
аныдталып, олардыц орыс тш  ардылы 
далыптасдан графемалыд ыдпалга 
тэуелд1 екеш непзделген.
Ономастикалыд атауларды 6ip гана 
эмбебап принциппен беру жеткшдОз 
екенш керсет1п, антропонимдерге,



топонимдерге жэне езге атау турлерше 
дифференциалды тэсш колданудыц 
тшмдшгш дэлелдейдт

5.

ч
l

Гылыми жацашылдык; 
принцип!

5.1 Гылыми нэтижелер мен 
ережелер жаца ма?
1) толыгымен жаца;
2) iniiHapa жаца (25-75% 
жаца);
3) жаца емес (жацасы 25%- 
дан кем).

Койбакова Айжан Съездовнаныц 
диссертацияльщ жугмысында алынган 
гылыми нэтижелер толыгымен жаца 
деп айтуга болады. К,ытай 
ономастикальщ атауларын казак-латын 
графикасында транслитерациялаудыц 
лингвистикалык неиздер! алгаш рет 
кешенд! турде карастырылган. 
Диссертант кытай жэне казак 
тщдершщ фонологиялык жуйелерш 
салгастыра отырып, кытай жалкы 
есшдерш б!р1зд! тацбалауга арналган 
гылыми непзделген 
транслитерациялъщ модель усынган. 
Кытай тшнщ буындык-фонологиялык 
жуйеа транслитерация мшдетгмен 
байланыстырылып, инициальдар мен 
финалдардыц латын графикасында 
бершу мумк!нд!ктер1 сипаттып, дэл 
тацбалауда киындьщ тугызатын 
проблемалык дыбыс катарларыныц 
Ti3iMi аныктайды. Сонымен 6ipre, 
зерттеуде Кирилл графикасындагы 
кепнускалылык себептерь графемальщ 
сэйкестштер жэне пиньинь жуйесшщ 
казак-латын графикасымен 
аракатынасы гылыми тургыдан 
жуйеленген. ¥сынылган кагидалар мен 
тужырымдар казак ономастикасы мен 
колданбалы лингвистика саласы yuiiH 
жаца гылыми нэтижелердщ 6ipi.

5.2 Диссертацияньщ 
корытындылары жаца ма?
1) толыгымен жаца;
2) iniiHapa жаца (25-75% 
жаца);
3) жаца емес (жацасы 25%- 
дан кем).

Диссертацияньщ корытындылары 
толыгымен жаца.
Диссертацияньщ корытындылары 
зерттеу барысында журггзшген 
теориялык жэне практикалык 
талдаулар непзшде алынган жэне 
кытай ономастикальщ атауларын казак- 
латын графикасында б!р!зд! берудщ 
гылыми моделш калыптастыруга 
багытталган жаца тужырымдарды 
камтиды. Диссертант хальщаралык 
тэж!рибелердц пиньинь жуйесш, казак 
тшнщ фонологиялык ерекшел1ктерш 
жэне орфографияльщ кагидаларды 
салыстыра отырып, улттьщ тщцпс 
норма мен хальщаралык сэйкестенд1ру 
талаптарын уйлеепретш жаца гылыми 
корытындылар жасаган



5.3 Техникальщ, 
технологияльщ, 
экономикальщ немесе 
баскару шеш!мдер1 жаца 
жэне непзделген бе?
1) толыгымен жаца;
2) iniiHapa жаца (25-75% 
жаца);________________
3) жаца емес (жацасы 25%- 
дан кем)._______________

Диссертацияльщ жумыстыц
техникальщ, технологияльщ,
экономикальщ немесе баскару 
шеппмдер! толыгымен жаца жэне 
непзделген. Аталмыш зерттеу жумысы 
гуманитарльщ багытта
орындалгандьщтан, техникальщ,
технологияльщ шенпмдерд1 кажет 
етпейдь

6. Heri3ri
корытындылардыц 
непздшп

Барльщ непзп 
корытындылар гылыми 
тургыдан Караганда 
аукымды дэлелдемелерде 
непзделген/непзделмеген 
(qualitative research 
(куолитатив ресеч) жэне 
онер жэне гуманитарльщ 
гылымдар бойынша 
даярльщ багыттары yniiH).

Диссертант тарапынан усынылган 
тужырымдар мен усыныстар, 
жумыстыц гылыми жацалыгы, гылыми 
деректер, барльщ цорытындылары 
аукымды дэлелдемелерде
непзделгенш керсетедт Оган
диссертанттьщ зерттеу нэтижесшде 
алган тужырымдамалары дэлел:
- Кцггай ономастикальщ атаулары 
жалкы атауыш бipлiк кана емес, 
тарихи, мэдени, элеуметпк акпаратты 
жинактайтын курдел! номинацияльщ 
жуйе екен) дэлелденш, оларды езге 
тшге беруде семантикальщ уэж, мэдени 
мазмун жэне референцияльщ 
тутастьщты катар ескеру кажеттш 
нактыланган.
- Кытай онимдерш казак тише кенпру
мэceлeci таза графикалык ауыстыру 
емес, фонологияльщ, орфографияльщ 
жэне лингвомэдени факторлар 
тогысындагы кепдецгейл]' тщщк уд epic 
екеш гылыми тургыдан непзделген. 
-Транскрипция мен

транслитерацияныц аракатынасы
айкындалып, пиньинь жуйесш казак 
жазуына механикальщ копиру казак 
тшнщ дыбыстьщ жэне орфографияльщ 
табигатына тольщ сэйкес келмейтЫ 
дэлелденген.

К/ытай атауларын казак-кирилл 
графикасында берудеп
кепнускалыльщтыц ce6enTepi (делдал 
Tin ьщпалы, дэстурл1 транскрипция, 
фонетикальщ икемдеу) кешещц 
талданып, бул кубылыстыц тарихи 
жэне орфографияльщ непздер1 
ашылган.

Кытай жэне казак тщдершщ 
фонологияльщ жуйелер!
салгастырылып, кытай тшндеп буын, 
инициаль—финаль, тон жуйесшщ казак



тшндеп фонема, ундеам зады, жуан- 
жщпике эуездш жуйемен т1келей 
сэйкес келмейпш дзлелденген.
- j, q, х, zh, ch, sh сиякты кытай 
инициальдарын казак графикасында 
берудш артикуляциялык, 
фонологиялык жэне графемальщ 
уэждер! непзделт. арнайы танбалау 
шеш1мдер1н кажет етет1н! 
айкындалган.
- Пиньинь мен жет1лд1ршген казак- 
латын элшбш арасындагы сэйкесДктер 
талданып, графикальщ уксастьщ 
эрдайым фонетикалык барабарлыкты 
бщцрмейтцп керсетшген.
- Кытай ономастикалык атауларын 
казак-латын графикасында б!р1зд! 
беруге арналган орфографияльщ 
транслитерациялау модел1 мен 
кагидалар жуйес! эз1рленген. Бул 
модель хальщаральщ стандарт пен 
улттык орфографияльщ норманыц 
арасындагы тепе-тецц1кп сактауга 
багытталган.
- ¥сынылган модель 6ip атауга 6ip гана 
жазылым беру, тарихи калыптаскан 
нускалармен сабактастьщты сактау, 
цифрльщ 1здест1ру колайлылыгьш 
ескеру, гылыми жэне ресми стильде 
б]рьщгай норма устану сиякты накты 
колданбалы устанымдарга непзделген.

7.

i,

КДргауга шыгарылган 
Heri3ri ережелер

0p6ip ереже бойынша 
келеш сурактарга жеке 
жауап беру кажет:
7.1 Ереже дэлелденд1 ме?
1) дэлелдендц
2) шамамен дэлелденд1;
3) шамамен дэлелденбедц
4) дэлелденбедц
5) бул тужырымда ереженщ 
дэлелденген1н тексеру 
мумкш емес.
7.2 Тривиалды ма?
1) ия;
2) жок;
3) бул тужырымда ереженщ 
тривиалды екенш тексеру 
мумкш емес.
7.3 Жана ма?
1) ия;
2) жок;

Диссертацияда коргауга усынылган 
op6ip непзп ереже теорияльщ 
тужырымдармен, салыстырмалы 
лингвистикальщ талдаулармен жэне 
накты тщцш материалдармен 
нег1здел1п дзлелденген. Атап айтканда, 
кытай ономастикалык атауларыныц 
семантикальщ, курылымдык жэне 
функционалдык белгшер1 ономастика 
теориясы непзшде жуйелен1п, казак 
ономастикалык кешстшне енпзудщ 
гылыми критерийлер1 айкындалган. 
Сонымен 6ipre транскрипция мен 
транслитерацияньщ гылыми 
кагидалары талданып, жетшд1ршген 
казак-латьш графикасьша непзделген 
тшге тэуелд1 транслитерациялау 
устанымы дзлелденген.
7.1 Кагидаттары дзлелденген.
7.2 Тривиалды емес



3) бул тужырымда ереженщ 
жанашылдыгын тексеру 
мумкш емес.
7.4 Крлдану децгеш:
1) тар;
2) орташа;
3) кец
4) бул тужырымда ереженщ 
колдану децгешн тексеру 
мумкш емес.
7.5 Макал ада дэлелденген 
бе?
1) ия;
2) жок
3) бул тркырымда 
макаладаты ереженщ 
дэлелденгенш тексеру 
мумкш емес.

7.3 Иэ, диссертанттыц зерттеу 
жумысында коргауга усынылган непзп 
кагидаттары жаца.

7.4 Диссертацияньщ непзп 
кагидаттарыныц колданылу аукымы 
кец.
7.5 Диссертация такырыбына катысты 
жет1 макала жарияланган оныц шпнде 
CiteScore бойынша Scopus базасында 
60-тан (алпыс) процентил1 бар 1 (6ip) 
макала, 3 макала КД БЖБССК, усынган 
гылыми басылымдарда жэне 2 макал 
хальщаралык конференциялардыц 
материалдар жинагыда жарияланган. 
Барлык макалалар диссертация 
такырыбына сэйкес келедг

8.

i

ДэйектЫк кагидаты. 8.1 0д1снаманы тандау -  
непзделген немесе 
эд1снама накты жазылтан:

Былыми жумыстыц эд1снамасы 
негпделген, дэйектшк принцип! 
толык сакталган. Диссертацияныц 
Kipicne бел!мшде зерттеу эд!снамасы 
толык сипатталган. Зерттеуде 
диссертант сипаттамалы эдю, 
фонологияльщ талдау 
фоноалыстырмалы талдау, 
салгастырмалы-лингвистикалык эдю 
графемалык сэйкест!к талдауы жэне 
орфографияльщ модельдеу эдютер! 
колданып тыц !здешстер мен 
тужырымдамалар усына бшген

Дереккездер мен 
усынылган акпараттыц 
дэйектшп

1) ия;

2) жок.

8.2 Диссертация 
жумысыныц нэтижелер1 
компьютерл1к 
технологияларды колдану 
аркылы тылыми 
зерттеулердщ каз1рп 
замангы эд1стер1 мен 
деректерд1 ецдеу жэне 
интерпретациялау 
эдютемелерш пайдалана 
отырып алынган:

Диссертация жумысыныц нэтижелер! 
Ka3ipri замангы эдютер! мен деректерд! 
ецдеу, гылыми эдебиеттерд! талдау, ой 
корыту, сараптау, жинактау жэне 
жалпылау эд!стер!н, сипаттамалы- 
талдау эдш, фонологияльщ талдау, 
сапгастырмалы-лингвистикалъщ эдгс, 
сондай-ак теориялык зерттеу тэсшдерш 
колдану аркылы алынган

1) ия;
2) жок-
8.3 Теориялык 
корытындылар, модельдер, 
аньщталган езара 
байланыстар жэне 
зандыльщтар 
экспериментах 
зерттеулермен дэлелденген

Ия, Диссертацияда усынылган 
теориялык тужырымдар мен 
транслитерациялык модель тшд!к 
материалдар непзшде дэлелденген. 
Диссертант кытай жэне казак 
тщдершщ фонологияльщ жуйелерше 
салгастырмалы талдау жург!з!п, кытай



жэне расталган 
(педагогикальщ гылымдар 
бойынша даярлау 
багыттары упйн нэтижелер 
педагогикальщ эксперимент 
непзшде дэлелденед!):

ономастикальщ атауларыныц 
дыбыстьщ жэне графемальщ 
сэйкестштерш накты мысалдар аркылы 
жуйелеген. Зерттеу барысында 
антропонимдер, топонимдер жэне езге 
де ономастикальщ атауларга 
практикальщ талдау жасалып, Кирилл 
графикасындагы кепнускалылык пен 
фонетикальщ бурмаланулар 
аньщталган. Сонымен к;атар усынылган 
транслитерацияльщ кагидалар пиньинь 
жуйес!, Уэйд-Джайлс жуйес! жэне 
хальщаральщ тэж!рибелермен 
салыстырылып, олардьщ к;азак;-латын 
графикасындагы колданыстьщ 
ти1мдш1п непзделген. Бул 
диссертациядагы теорияльщ 
корытындылар мен аньщталган 
зандыльщтардьщ гылыми тургьщан 
дэлелден1п, практикальщ материалдар 
аркылы расталтанын керсетед!.

1) ия;
2) жок.

8.4 Мацызды мэл1мдемелер 
накды жэне сешмд1 гылыми 
эдебиеттерге сштемелермен 
расталган / iniiHapa 
расталган / расталмаган.

Зерттеу жумысындагы мацызды 
мэл!мдемелер нацты жэне сен!мд1 
гылыми эдебиеттерге с1лтемелер 
жасаумен расталган.

8.5 Пайдаланылган 
эдебиеттер Ti3iMi эдеби 
шолуга
жеткшжтУжеткшшшз.

Пайдаланылган эдебиеттер Ti3iMi эдеби 
шолуга жеткш1кт1.
Диссертацияда 178 эдебиетке шолу 
жасалган, электронды жэне баска да 
дереккездер жеткшпсп пайдаланылган.

9

l

Практикальщ кундыльщ 
кагидаты

9.1 Диссертацияньщ 
теорияльщ мацызы:

Диссертацияньщ теориялык мацызы
жогары децгейде деп багалауга тольщ 
непз бар. Зерттеу жумысында 
ономастика саласы этнолингвистика, 
когнитивП лингвистика, 
лингвомэдениеттану, орфография жэне 
норма теориясымен сабактастьщта 
карастырылып, жалкы ес!мдердщ тек 
номинацияльщ б1рл1к емес, улттьщ 
дуниетанымды, тарихи жадты жэне 
мэдени кодты сактаушы курдел! 
тацбальщ жуйе екенд1г! жан-жакты 
дэлелденген. Диссертант казак жэне 
кытай т1лдер1ндег1 ономастикальщ 
атауларды салыстыра зерттеу аркылы 
ономастика теориясын жаца кырынан 
пайымдап, жалкы ешмдердщ 
семантикасы, уэжд1л1г1, курылымы мен 
кызметш кешенд1 гылыми парадигма 
аясында жуйелейдг Зерттеуде жалкы 
ес1мдерд1 тацбалау,

1) бар;
2) жок;.



транслитерациялау, 
мэселелер! тек
децгейде емес,
этномэдени жэне

нормалау
орфографияльщ

когнитивпк,
семиотикальщ

тургыдан карастырылып, ономастика 
теориясына жара гылыми тужырымдар 
енпзшген. Бул диссертация 
ономастиканы тшдпс, мэдени жэне 
танымдьщ кецютйстщ тотысындаты 
дербес зерттеу нысаны ретшде 
непздеп, теорияльщ лингвистика 
корына елеул! улес косады.__________

9.2 Диссертацияньщ 
практикальщ мацызы бар 
жэне алынган нэтижелерд! 
практикада колдану 
мумкгщцп жогары:_______
1) ия;
2) жок.

Диссертация нэтижелершщ
практикальщ мацызы ете жогары. 
Зерттеу барысында усынылган гылыми 
тужырымдар мен эдютемелщ 
устанымдар жалкы ес1мдерд1 жазу, 
б1р!зденд)ру, транслитерациялау, 
стандарттау удерютершде тщелей 
колдануга жарамды. 0cipece казак; тшш 
латын графикасына Keniipy 
жагдайында шетплдж жалкы еамдерд) 
тацбалау, кытай ономастикальщ 
атауларын казак тшнде дурью беру, 
нормативтк жуйеге Tycipy 
мэселелершде диссертацияньщ
усыныстары накты практикалык багдар 
бередг Зерттеу нэтижелерш 
ономастикальщ комиссиялар,
аударматану саласы, картография, 
окульщтар мен сезджтер курастыру, 
БАК, тип, ресми кужат айналымы, бинм 
беру удер)сшде тшмд1 пайдалануга 
болады. Сонымен катар, жогары оку 
орындарыныц филология, аударма ici, 
ил 6miMi мамандьщтары бойынша 
арнайы курстар мен элективп пэндер 
мазмунын тольщтыруга да гылыми- 
эдютемелж непз бола алады._________

9.3 Практикалык усыныстар 
жаца ма?________________
1) толыгымен жаца;
2) пшнара жаца (25-75% 
жаца);
3) жаца емес (жацасы 25%- 
дан кем).

Диссертацияда бершген практикальщ 
усыныстар езшщ мазмуны мен багыты 
жагынан толыгымен жаца. 
Диссертант казак жэне кытай 
ономастикальщ жуйесш салыстыра 
отырып, кытай жалкы еамдерш казак 
тшнде тацбалаудыц когнитивтж- 
мэдени, фонетикальщ жэне
орфографияльщ кагидаларын кешенд) 
турде усынады. Бул усыныстар бурын- 
соццы жуйел1 турде карастырылмаган 
мэселеш гылыми тургыдан шешуге 
багытталган. Усынылган кагидалар



10. Жазу жэне респмдеу 
саласы

Академияльщ жазу саласы:
1) жотары;
2) орташа;
3) орташадан темен;
4) темен.

жалцы еамдердц тек дыбыстыц 
сэйкестшпен беру шецбершен
шытарып, олардыц iniKi семантикасын, 
мэдени уэждшгш, тарихи табигатын 
ескере отырып тацбалауды непздейдь 
Осы тургыдан алтанда,
ди ссертациядагы практикалыц
усыныстар ономастика, аударматану 
жэне тщднс норма салалары уппн тьщ, 
тылыми непзделген жэне цолданбалы 
цундылыгы жотары нэтижелер болып 
саналады.
Диссертанттыц академияльщ жазу 
саласы жотары децгейде. Диссертация 
аяцталган жумыс жэне объективы 
турде жазылган, тылыми стильд! 
устанган, жуйел! курылымды сактаган. 
Диссертацияньщ курылымы мен 
мазмунын реОмдеу тылыми 
жумыстарга койылатын талаптарга 
сэйкес келедт

11. Диссертацияга 
ескертулер

У

Диссертацияньщ мазмунына жэне жазылуына байланысты 1з дену mire 
томендеп ескертпе-усыныстарды айтцымыз келедк

1 .

2 .

Диссертация мэтшшде жекелеген техникальщ жэне орфографияльщ
цателер кездеседь Мысалы, 7-бетте «транлитерация» туршде цате 
жазылтан, дурысы -  «транслитерация».
Keft6ip тустарда сейлемдер шамадан тыс курдел1 эр! кепкурамды 
болып келедь Мундай курылым тылыми стиль талаптарына сай 
болганымен, мэтшнщ оцылымын ауырлатады. Сойлем курылымын 
ьщшамдау мэтшнщ тусш ктш п мен окылымдылыгын жец1лдете 
тусер едь Мысалы:

11-беттеп 22 созден туратын (.Жинацталган атаулар мен 
дэлелденген жазылъш yminepi Казак, тттц улттъщ 
корпусындагы ономастикалъщ шкорпусты толъщтыруга, сондай- 
ац цифрлъщ дерещорларда 'пбеу мен сэйкестенбipydi жецтдетуге 
цызмет emedi. Зерттеу материалдары улттъщ улггдег! улкен 
mmdix модельдерге, соныц iuimde QazLLM ушт ономастикалъщ 
дерещорын толъщтырып, жалцы eciMdepdi дурыс тану мен 
генерациялаудыц сапасын арттыруга цолданылады). Жэне 30 
созден (Сондъщтан атау топтарыныц функциясы мен крлданыс 
табигатына сай дифференцистды стратегия цажет екет 
неглзбелт, антропонимдерге толыц транслитерация, 
топонимдерге шектеулг калъкалау элементтерц уйым мен 
шыгарма атауларына жэне хоронимдерге гибридт! тэстдщ 
тшмдтт ащындалды). туратын сейлемдер мазмундьщ тургыдан 
цунды болганымен, курылымдьщ жагынан цысцартуды цажет етедь 

14-беттеп 29 созден туратын сойлем де осындай сипатца ие. 
(Антропонимиялъщ зерттеулерде голым Т.Жанузацов цазац 
ес1мдерЫщ гасырлар бойгы дамуын тарихи-элеуметтгк 
факторлармен байланыстыра отырып, eciMdepdi жан-жануар, 
аспан бенелерь ырым-тыйым, ттек-арнау сияцты врКтерге



жжтеу арцыпы антрипонимдердщ мэдени-танымдъщ мазмунын 
danendi турде спиты).

Жалпы мэтш бойынша жекелеген сейлемдерд1ц курылымын 
ьщшамдау, ойды б!рнеше кыска сейлемдерге белу мэтшнщ стильд1к 
сапасын арттыра тусер ед1.

BipaK бул айтылган ескерту диссертацияньщ гылыми тургьщан 
кундылыгына, практикальщ мацызына нуксан кел'прмейдг А лайда, 
бул керсетшген кемш1л1ктер диссертациялык жумыстыц жалпы 
кундылыгына айтарлыктай нуксан келт!рмейд1 деп ойлаймыз.

12.

1

Докторант
макдлаларыньщ зерттеу 
такырыбы бойынша 
гылыми децгеш 
(диссертация макалалар 
сериясы нысанында 
коргалган жагдайда 
ресми рецензенттер 
докторанттыц зерттеу 
такырыбы бойынша эр 
макаласыныц гылыми 
децгешн зерделейд!)

Scopus базасында:
1 .The issue of writing Chinese onomastic names in the Kazakh-Cyrillic and 
Kazakh-Latin scripts // Global Chinese. -  2025. -№ 11(1). Pp. 109-127 
httns://doi.ore/l 0.1515/elochi-2024-0029
Макалада кытай ономастикалык атауларын казак тшше бешмдеудщ 
езект1 мэселесш жан-жакты карастырган. Крлданылган эдютердщ 
гылыми непздшш нэтижелердщ дэлдш мен сешмдппгш арттыра 
тускен. Алынган корытындылар аударматану мен мэдениетаральщ 
коммуникация саласы унпн практикальщ тургьщан мацызды болып 
табылады.

ЫСТуК тгнмшде:
3. Кцггай онимдерш казак-латын графикасында 

трансформациялау мэселеш // // Абылай хан атындагы ДазХД жэне 
ЭТУ Хабаршысы. «Филология гылымдары сериясы». -2022. -№2 (65). 
-83-100 бб. httDs://doi.ore/10.48371/PHILS.2022.65.2.007

Макалада кытай тшндеп онимдерд1 казак-латын 
графикасында трансформациялау мэселеш карастырьшады. Сондай- 
ак кытай транскрипциялык эл1пби1 мен жетиццршген казак-латын 
элшбшндеп дыбыстарга салгастырмалы талдау жасау аркылы, eKi 
т1лге ортак жэне баламасы жок дыбыстар аньщталады.

4. Кытай жэне казак тшндеп топонимдш атаулардыц лексика- 
семантикальщ топтастырылуы // Ясауи университетшщ хабаршысы. -  
2023. -  №2 П28Т -  153-162 бб. httns://doi.ore/10.47526/2023-2/2664- 
0686.12

Бул макалада казак жэне кытай топонимдж атауларыныц 
лексика-семантикальщ ерекшелпстер1 мен топтастырылуына талдау 
жасалады.

5. К,ытай экзонимдк атауларын казак-латын графикасында 
транскрипциялаудагы фонетикалык мэселелер // Tiltanym. -  2024. -  № 
1 6934. -  177-188 бб. httns://doi.ore/10.55491/2411-6076-2024-1-177-188

Макалада кытай тшндеп экзонимдк атауларды казак-латын 
графикасында транскрипциялау, ондагы фонетикалык жэне 
фонол огияльщ мэселелер карастырылады. Сондай-ак кытай 
фонетикалык элшбш менлатыннепзд1 казак элшбшндеп дыбыстарга 
салгастырмалы талдау жасалып, казак жэне кытай тшдершщ дыбыс 
жуйесшщ контрастней сипаттамасы бер1лед1, баламалы/баламасыз 
дыбыстардыц apaжiгi ажыратылады.

Халыкаралык конференция жинагында:
6. Кцггай иepoглифтepiн транскрипциялау мэселелер! // 

Кдзакстан жэне шетелдеп кытайтану гылымы. Халыкаралык гылыми- 
тэж1рибелк конференция материалдары. 17 акпан, 2023 жыл. — 44-48 
бб. ..—



7. Cultural sem antics o f  Chinese anthroponym s // Узбекистан- 
Китай: развитие исторических, культурных, научных и 
экономических отношений. Материалы международной научно- 
практической конференции. Ташкент, 18 ноября, 2023 г. - 104-110 с.

13. Ресми рецензенттщ 
шеш1м1 (осы Улп' 
ережен1ц 28-тарматына 
сэйкес)

Сонымен, корыта айтканда, шегшм1м1з:
Жогарыда айтылгандарды тужырымдай отырып, философия докторы 
(PhD) дэрежес1н алу у™ 11 усынылтан Койбакова Айжан 
Съездовнаныц «К,ытай ономастикалык атауларын казак-латын 
графикасында транслитерациялаудыц лингвистикалык нег1здер!» 
такырыбында орындаган диссертацияльщ жумысын тылыми 
жацалыгы мол, теориялык, тэж1рибел!к мацызы бар, «Дэрежелер беру 
кагидалары» талаптарына сэйкес орындалтан, академиялык 
сауаттьшыгы жогары, аякталтан жумыс дей келе, «8D02305 - Шетел 
филологиясы (шытыс тщцерД» мамандыгы бойынша философия 
докторы (PhD) дэрежесш алуга лайьщты деп санаймын.

Ресми рецензент:
Абай атындаты Казак улттьщ педагогикальщ униве] 
Казак тин теориясы жэне оцыту эдкгемеа ка 
кауымдастырылган профессор. PhD
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